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Odongo und Apiyo lebten mit ihrem Vater in der Stadt.
Sie freuten sich auf die Ferien. Nicht nur weil sie dann
nicht in die Schule mussten, sondern auch weil sie dann
ihre Großmutter besuchen würden. Sie lebte in einem
Fischerdorf in der Nähe eines großen Sees.

• • •

Odongo og Apiyo bodde i byen med faren sin. De så
fram til ferien. Ikke bare fordi skolen var slutt, men fordi
de skulle besøke bestemoren sin. Hun bodde i en
fiskerlandsby nær en stor innsjø.
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Odongo und Apiyo freuten sich, dass es Zeit war ihre
Großmutter zu besuchen. Am Abend davor packten sie
ihre Taschen und bereiteten sich für die lange Reise zu
ihrem Dorf vor. Sie konnten nicht schlafen und redeten
die ganze Nacht über den Urlaub.

• • •

Odongo og Apiyo var begeistret fordi det var på tide å
besøke bestemor igjen. Kvelden før pakket de veskene
sine og gjorde seg klare for den lange reisen til
landsbyen hennes. De fikk ikke sove og de snakket hele
natten om ferien.

3



Früh am nächsten Morgen machten sie sich im Auto
ihres Vaters zum Dorf auf. Sie fuhren an Bergen, wilden
Tieren und Teeplantagen vorbei. Sie zählten Autos und
sangen Lieder.

• • •

Tidlig neste morgen dro de til landsbyen i bilen til faren
sin. De kjørte forbi fjell, ville dyr og teplantasjer. De telte
biler og sang sanger.
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Als Odongo und Apiyo wieder in die Schule gingen
erzählten sie ihren Freunden vom Dorfleben. Manche
Kinder fanden das Leben in der Stadt gut. Aber vor allem
waren sich alle einig, dass Odongo und Apiyo eine
wundervolle Großmutter hatten!

• • •

Da Odongo og Apiyo dro tilbake til skolen, fortalte de
vennene sine om livet på landet. Noen barn syntes at
livet i byen var godt. Andre syntes at landet var bedre.
Men viktigst av alt var at alle var enige i at Odongo og
Apiyo hadde en fantastisk bestemor!
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Nach einer Weile waren die Kinder müde und schliefen
ein.

• • •

Etter en stund ble barna trøtte og sovnet.
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Odongo und Apiyo umarmten sie fest zum Abschied.
• • •

Odongo og Apiyo klemte henne hardt og tok farvel.
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Vater weckte Odongo und Apiyo, als sie im Dorf
ankamen. Nyar-Kanyada, ihre Großmutter, lag auf einer
Matte unter einem Baum und entspannte sich. Nyar-
Kanyada in Luo bedeutet „Tochter des Volkes von
Kanyada“. Sie war eine schöne und starke Frau.

• • •

Faren vekket Odongo og Apiyo idet de ankom landsbyen.
De fant Nyar-Kanyada, bestemoren sin, som hvilte på en
matte under et tre. På luo betyr Nyar-Kanyada “datteren
til Kanyada-folket.” Hun var en sterk og vakker kvinne.
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Als ihr Vater kam, um sie abzuholen, wollten sie nicht
gehen. Die Kinder flehten Nyar-Kanyada an, mit ihnen in
die Stadt zukommen. Sie lächelte und sagte: „Ich bin zu
alt für die Stadt. Ich werde darauf warten, dass ihr
wieder zu mir ins Dorf kommt.“

• • •

Da faren deres kom for å hente dem, ville de ikke dra.
Barna tryglet Nyar-Kanyada om å bli med dem til byen.
Hun smilte og sa: “Jeg er for gammel for byen. Jeg skal
vente på at dere kommer tilbake til landsbyen min.”
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Nyar-Kanyada bat sie ins Haus und tanzte freudig im
Zimmer herum. Ihre Enkelkinder überreichten ihr
begeistert ihre Geschenke. „Öffne mein Geschenk
zuerst“, meinte Odongo. „Nein, meins zuerst!“,
entgegnete Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada ønsket dem velkommen og danset rundt i
rommet mens hun sang av glede. Barnebarna hennes
var begeistret over å overrekke gavene de hadde tatt
med fra byen. “Åpne min gave først”, sa Odongo. “Nei,
min gave først!” sa Apiyo.
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Aber all zu schnell waren die Ferien zu Ende und die
Kinder mussten in die Stadt zurückkehren. Nyar-Kanyada
gab Odongo eine Kappe und Apiyo ein Sweatshirt. Sie
packte Essen für die Reise.

• • •

Men snart var ferien over og barna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada ga Odongo en skyggelue og Apiyo
en genser. Hun pakket mat for reisen deres.
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Nachdem sie die Geschenke geöffnet hatte, segnete
Nyar-Kanyada ihre Enkelkinder auf traditionelle Art.

• • •

Etter at hun hadde åpnet gavene, velsignet Nyar-
Kanyada barnebarna sine på tradisjonelt vis.
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Am Ende des Tages tranken sie einen Chai-Tee
zusammen. Sie halfen Großmutter, das eingenommene
Geld zu zählen.

• • •

Da dagen var omme, drakk de krydret te sammen. De
hjalp bestemor med å telle pengene hun hadde tjent.
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Dann gingen Odongo und Apiyo nach draußen. Sie
jagten Schmetterlingen und Vögeln nach.

• • •

Så gikk Odongo og Apiyo ut. De jagde sommerfugler og
fugler.
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An einem anderen Tag gingen die Kinder mit Nyar-
Kanyada zum Markt. Sie hatte einen Stand, wo sie
Gemüse, Zucker und Seife verkaufte. Apiyo hatte Spaß
dabei, den Kunden die Preise für Dinge zu nennen.
Odongo packte die Artikel ein, die die Kunden kauften.

• • •

En annen dag dro barna til markedsplassen sammen
med Nyar-Kanyada. Hun hadde en bod der hun solgte
grønnsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelle
kundene prisen på varene. Odongo pakket varene som
kundene kjøpte.
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Sie kletterten auf Bäume und planschten im See.
• • •

De klatret i trær og plasket i vannet i innsjøen.
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Eines Morgens brachte Odongo Großmutters Kühe zum
Grasen. Sie liefen hinüber zur Nachbarsfarm. Der Bauer
war sehr böse auf Odongo. Er drohte, die Kühe als
Entschädigung zu behalten. Von dort an passte der
Junge genau auf, dass die Kühe keine Schwierigkeiten
mehr machten.

• • •

En morgen tok Odongo kuene til bestemoren sin ut for å
beite. De løp inn på gården til en nabo. Bonden ble sint
på Odongo. Han truet med å beholde kuene siden de
spiste avlingen hans. Etter den dagen sørget gutten for
at kuene ikke skapte trøbbel igjen.
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Als es dunkel war, gingen sie zum Abendessen ins Haus
zurück. Noch bevor sie fertig waren, schliefen sie ein.

• • •

Da det ble mørkt, gikk de tilbake til huset for å spise
middag. Før de ble ferdige med å spise begynte de å
falle i søvn!
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Nyar-Kanyada lehrte ihre Enkelkinder, wie man weichen
Ugali als Beilage für den Eintopf zubereitet. Sie zeigte
ihnen, wie man Kokosreis als Beilage zum Bratfisch
macht.

• • •

Nyar-Kanyada lærte barnebarna sine hvordan de skulle
lage myk ugali for å spise sammen med en gryterett.
Hun viste dem hvordan de skulle lage kokosris for å
spise sammen med grillet fisk.
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Am nächsten Tag fuhr der Vater zurück in die Stadt und
ließ die Kinder bei Nyar-Kanyada.

• • •

Dagen etter kjørte faren deres tilbake til byen og lot dem
bli igjen hos Nyar-Kanyada.
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Odongo und Apiyo halfen ihrer Großmutter im Haushalt.
Sie holten Wasser und Feuerholz. Sie sammelten Eier von
den Hühnern und ernteten Gemüse aus dem Garten.

• • •

Odongo og Apiyo hjalp bestemoren sin med
gjøremålene i huset. De hentet vann og ved. De samlet
egg fra hønene og plukket grønnsaker fra
kjøkkenhagen.
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